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VEJLEDNING TIL   
EKSTRA KRAFTIGE SLAGNØGLER 

TIL AUTOBRANCHEN, MODEL 244A OG 244A-2

Slagnøgler model 244A og 244A-2 er designet til brug ved almindelig bilreparation og -
eftersyn, på karosseriværksteder, samt til let arbejde på lastbiler og landbrugs-maskin-
eri.

INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION - 
DENNE VEJLEDNING BØR GEMMES.

LÆS OG FORSTÅ DENNE VEJLEDNING, FØR PRODUKTET TAGES I BRUG.

DU HAR ANSVAR FOR AT GØRE DISSE SIKKERHEDSOPLYSNINGER 
TILGÆNGELIGE FOR ANDRE, DER SKAL BETJENE DETTE PRODUKT.

MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE.

 IBRUGTAGNING AF VÆRKTØJET 

• Dette produkt skal altid installeres, betjenes, kontrolleres 
og vedligeholdes i overensstemmelse med de gældende 
lokale og nationale regler. 

• Der skal altid bruges ren, tør luft ved et maksimalt 
lufttryk på 6,2 bar. Højere tryk kan forårsage farlige situ-
ationer, herunder for høj hastighed, sprængning eller 
forkert arbejdsmoment.

• Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbehør er af den kor-
rekte størrelse og er sikkert monteret. Der henvises til teg-
ning TPD905-2, som viser en typisk rørføring.

• Sørg for, at der er installeret en tilgængelig nødstopventil i 
lufttilførselsledningen, og gør andre opmærksom på dens 
placering. 

• Der må ikke bruges beskadigede, flossede eller nedslidte 
luftslanger og tilbehør.

• Hold afstand til piskende luftslanger.  Trykluftforsyningen 
skal altid afbrydes, før man nærmer sig en piskende lufts-
lange.

• Der skal altid lukkes for lufttilførslen, lufttrykket skal 
udlignes og lufttilførselsslangen skal afmonteres før 
installation, afmontering eller justering af tilbehør til 
dette værktøj, eller før der udføres vedligeholdelsesarbe-
jde på værktøjet.

• Værktøjer må ikke smøres med brændbare eller flygtige 
væsker så som petroleum, dieselolie eller flybrændstof. 
Der må kun anvendes anbefalede smøremidler.

• Værktøjets dele må kun rengøres med rengøringsmidler 
af en passende type. Der må kun anvendes 
rengøringsmidler, som overholder de aktuelle sikkerheds- 
og helbredsbestemmelser. Rengøringsmidler skal bruges i 
et område med god udluftning.

• Hold arbejdsområdet rent, ryddeligt, udluftet og oplyst.
• Mærkater må ikke fjernes. Eventuelt beskadigede mær-

kater skal udskiftes.

 ANVENDELSE AF VÆRKTØJET 

• Der skal altid bruges beskyttelsesbriller under betjening 
eller vedligeholdelse af værktøjet.

• Der skal altid bruges høreværn under betjening af dette 
værktøj.

• Anvend altid personligt beskyttelsesudstyr, som er passende 
for det anvendte værktøj og bearbejdede materiale. Dette 
kan omfatte en støvmaske eller andet åndedrætsværn, 
beskyttelsesbriller, ørepropper, handsker, forklæde, sikker-
hedssko, sikkerhedshjelm og andet udstyr.

• Når der bæres handsker, skal man altid sørge for, at de 
ikke forhindrer udløsning af spjældmekanismen.

• Forebyggelse af risici ved udsættelse for og indånding af 
helbredsskadeligt støv og partikler fra brug af trykluft- og 
elværktøj:

Visse typer støv fra pudsning, savning, slibning, boring 
og andet byggearbejde med trykluftsværktøj eller 
elværktøj indeholder kemikalier, som vides at forår-
sage kræft, fødselsdefekter og andre skader i forbin-
delse med menneskers forplantningsevne. Eksempler 
på disse kemikalier omfatter: 

- bly fra blyholdig maling,
- krystallinsk siliciumdioxid fra mursten, cement 

og andre murværksmaterialer, samt 
- arsenik og chrom fra kemisk behandlet tømmer.

Risikoen, du udsættes for fra disse kemikalier, vari-
erer, afhængig af hvor ofte du udfører denne type 
arbejde. Du kan reducere risikoen ved udsættelse for 
disse kemikalier som følger: arbejd i områder med god 
udluftning, og arbejd med godkendt sikkerhedsudstyr, 
herunder støvmasker, der er specielt fremstillet til at 
bortfiltrere mikroskopiske partikler.

• Hold andre på god afstand af arbejdsområdet, eller sørg 
for, at de anvender passende beskyttelsesudstyr.

• Dette værktøj er ikke konstrueret til arbejde i eksplosive 
miljøer, herunder miljøer med dampe eller støv, eller i 
nærheden af brændbare materialer.

• Dette værktøj er ikke isoleret mod elektriske stød.
• Vær opmærksom på nedgravede, skjulte og andre farer i 

arbejdsmiljøet. Pas på ikke at berøre eller beskadige led-
ninger, rørledninger, rør og slanger, der kan indeholde elek-
triske ledere, eksplosive gasser eller farlige væsker.

• Hold hænder, løse beklædningsdele, langt hår og smykker 
væk fra værktøjets arbejdsende.

• El- og trykluftværktøjer kan vibrere under brug. Vibration, 
hyppigt gentagne bevægelser og ubekvemme stillinger kan 
være skadelige for operatørens hænder og arme. Brug af 
værktøjet bør ophøre, hvis man føler nogen form for gener, 
en snurrende fornemmelse i kroppen eller smerter. Der skal 
søges lægehjælp, før brug af værktøjet genoptages.

• Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god balance 
og godt fodgreb. Som operatør skal man undgå at strække 
sig for langt under brug af dette værktøj. Under opstart og 
betjening skal man forsøge at forudse og være særdeles 
opmærksom over for pludselige bevægelsesændringer, 
reaktionsmomenter og maskinkræfter.

• Værktøjets og/eller tilbehørets bevægelse kan fortsætte et 
kort øjeblik efter, at startknappen slippes.

• Undgå utilsigtet start af værktøjet ved at sikre, at det er 
indstillet til "off", før lufttrykket tilføres, ved at undgå at 
trykke på startknappen og ved at slippe startknappen, 
mens luften er ved at blive lukket ud.

• Sørg for, at arbejdsemner er forsvarligt fastgjort. Brug så 
vidt muligt skruetvinger eller lignende til at fastholde arbe-
jdsemner.

• Værktøjet må ikke løftes eller trækkes i slangen.
• Anvend ikke el- eller trykluftværktøj, når du er påvirket af 

medicin, narkotika eller alkohol.

BEMÆRK

ADVARSEL!
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 Anvendelse af Værktøjet (Continued)  

• Anvend aldrig værktøj eller tilbehør, hvis det er beskadiget 
eller ikke virker korrekt.

• Det er forbudt at modificere værktøjet, sikkerhedsmekanis-
mer og tilbehør.

• Anvend kun dette værktøj til de anbefalede formål.
• Der må kun bruges tilbehør, som anbefales af Ingersoll-

Rand.
• Omskiftermekanismens placering skal altid noteres før 

betjening af værktøjet, så man ved, hvilken retning værktø-
jet roterer i, når det startes.

• Anvend kun krafttoppe og -tilbehør til denne møtrik-
spænder. Der må ikke bruges (krom) toppe eller tilbehør til 
manuel betjening.

• En slagnøgle er ikke en momentnøgle. Tilspændinger, der 
kræver et bestemt moment, skal efter montering med en 
slagnøgle kontrolleres ved hjælp af en momentmåler.

• Efterse jævnligt værktøjets arbejdsende for at sikre, at 
firkantholderen fungerer korrekt, og at toppe og firkanter 
ikke er slidt for voldsomt, da dette kan medføre risiko for,   
falder af under rotation.

Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll-Rand produkter, kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet værk-
tøjsydelse samt ekstra vedligeholdelse, og kan gøre alle garantier ugyldige.

Reparationsarbejde må kun udføres af autoriseret og korrekt uddannet personale. Kontakt venligst det nærmeste
autoriserede Ingersoll-Rand servicecenter.

 ADVARSELSSYMBOLER 

 IDENTIFIKATION AF BUREAYSYMBOLER 

 JUSTERINGER 

INDSTILLING AF TRYKLUFTKREGULATOREN

En slagnøgle er ikke et momentværkøj. Bolte med sær-
lige momentkrav skal kontrollers med et passende 
momentmålingsværktøj efter montering med en slagnø-
gle.

Slagnøgler model 244A og 244A-2 har i kontraløbsmekan-
ismen en indbygget trykluftregulator, der giver operatøren 
mulighed for enten at bruge maksimalt lufttryk i én retning 
og reduceret lufttryk i den anden retning, eller maksimalt 
lufttryk i begge retninger. Lufttrykket justeres som følger:

Hvis der ønskes maksimalt lufttryk i begge retninger, 
drejes kontraventilen, indtil rillen i hver ende af kontraven-
tilen er ud for tallet 5 på hver side af ventilhuset.

Tallene fra 0 til 5 på ventil-
huset er udelukkende vejle-
dende og ANGIVER IKKE et 
bestemt trykluftniveau. Nul 
(0) angiver det lavest lufttryk, 
og fem (5) det højeste.

(Tegning TPD1247)

Hvis man ønsker reduceret lufttryk under påskruning 
og maksimalt lufttryk under afskruning, trykkes kontra-
ventilen på højre side af værktøjet ind, og kontraventilen 
drejes, indtil rillen på højre side er ud for det ønskede tal på 
højre side. Herved opnås der reduceret lufttryk under påsk-
runing, men maksimalt lufttryk under afskruning, når kon-
traventilen trykkes i modsatte retning. Se tegning TPD1248.

(Tegning TPD1248)

Hvis man ønsker reduceret lufttryk under afskruning og 
maksimalt lufttryk under påskruning, trykkes kontraven-
tilen på venstre side af værktøjet ind, og kontraventilen 
drejes, indtil rillen på venstre side er ud for det ønskede tal 
på venstre side. Herved opnås der maksimalt lufttryk under 
påskruning, men reduceret lufttryk under afskruning, når 
kontraventilen trykkes i modsatte retning. 
Se tegning TPD1249.

(Tegning TPD1249)

BEMÆRK

Denne vejledning skal læses
før betjening af værktøjet.

Der skal altid bruges
beskyttelsesbriller under
betjening eller vedligeholdelse
af værktøjet.

Der skal altid bruges
høreværn under betjening
af dette værktøj.

ADVARSEL! ADVARSEL! ADVARSEL!

Angiver opfyldelse af bestemmelserne
i relevante EF-direktiver

Det Europæiske Fællesskabs mærke

ADVARSEL!
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    SMØRING    

Ingersoll-Rand nr. 50 Ingersoll-Rand nr. 100

Der skal altid bruges luftledningssmøring. Vi anbefaler føl-
gende filter-, reguleringsenhed- og smøreanordnings (FRS):

I USA anvendes FRS nr. C28-04-FKG0-28
Uden for USA anvendes FRS nr. C28-C4-FKG0

For hver 48 driftstimer, eller som erfaringerne tilsiger det, 
skal der sprøjtes ca. 4 kubikcentimeter fedt af den anbe-
falede type ind i smøreanordningen (3).

 MONTERING  

(Tegn. TPD905-2)

 SPECIFIKATIONER  

■ Afprøvet i overensstemmelse med PNEUROP PN8NTC1.2
♦ Afprøvet i overensstemmelse med ISO8662
• Afprøvet i overensstemmelse med ISO3744

DENNE VEJLEDNING BØR GEMMES. MÅ IKKE DESTRUERES.

Efter værktøjets levetid anbefales det at demontere og affedte værktøjet, og
opdele de adskilte komponenter ud fra materialetypen, så de kan genbruges.

FS R

HOVEDRØR 3 GANGE
SÅ STORT SOM
VÆRKTØJETS
LUFTTILSLUTNING

SMØREANORDNING

NØDSTOPVENTIL

REGULATOR

FILTER

KOMPRESSOR

FRS

REGELMÆSSIG
DRÆNING

GRENRØR DOBBELT
SÅ STORT SOM
VÆRKTØJETS
LUFTTILSLUTNING

TIL TRYKLUFT-
VÆRKTØJ

TILLUFT-SYSTEM

Model
Hånd-
tags- Firkant

Slag/
min.

Anbefalet 
momentområde

■ Lydniveau
dB (A)

♦ Vibra-
tions-
niveau

Indløbs-
forbindelse
(Gevind-

type)

Indvendig 
minimum-
diameter
for lufts-

lange

I.D. type tommer bpm ft•lb (N•m) Tryk • Effekt m/s2 NPT
tommer 

(mm)

244A

pistol-
greb

 

1/2 
tomme 
firkant

1.300
 

(40-350)
(54-474)

96
 

109
 

5,5
 

1/4
 

3/8 (10)
 

244A-2

1/2 
tomme 
firkant 
med

anvilfor-
længer

BEMÆRK
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ANVISNINGAR FÖR 
MUTTEREDRAGARE FÖR BILINDUSTRIN,

 MODELLER 244A OCH 244A-2  

Mutterdragare, modeller 244A och 244A-2 är tillverkade för att användas vid allmänna 
bilreparationer, i bilplåtslagerier, vid framvagnsservice samt på lätta lastbilar och jord-
bruksmaskiner.

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION MEDFÖLJER - 
SPARA ANVISNINGARNA.

LÄS IGENOM INSTRUKTIONERNA SÅ ATT DU HAR
 FÖRSTÅTT DEM INNAN DU TAR VERKTYGET I DRIFT.

DU HAR ANSVAR FÖR ATT SE TILL ATT DENNA SÄKERHETSINFORMATION 
ÄR TILLGÄNGLIG FÖR ANDRA SOM SKA ANVÄNDA VERKTYGET.

UNDERLÅTELSE ATT IAKTTAGA VARNINGARNA I DETTA 
INSTRUKTIONSHÄFTE KAN MEDFÖRA PERSONSKADOR.

 INNAN VERKTYGET ANVÄNDS 

• Installera, använd, kontrollera och underhåll denna 
produkt enligt alla gällande standarder och regler (lokala, 
statliga, etc.).

• Använd alltid ren och torr tryckluft med maximalt 
inloppstryck 6,2 bar/620 kPa (90 psig).  Högre lufttryck 
kan leda till farliga situationer, inklusive för hög verktyg-
shastighet, sprickbildning och felaktigt utgående moment.

• Se till att alla slangar och kopplingar är av rätt storlek 
och ordentligt fastsatta. Se bild TPD905-2 för en typisk 
installation.

• Se till att det finns en lättåtkomlig nödstoppsventil i mat-
ningsledningen för tryckluft. Meddela arbetskamraterna 
var den är placerad.

• Använd aldrig skadade, slitna eller trasiga luftslangar och 
kopplingar.

• Håll dig borta från piskande luftslangar. Stäng av tryck-
luften innan du går nära en piskande luftslang.

• Stäng alltid av tryckluftsmatningen, avlufta och lossa 
matarslangen innan du installerar, tar bort eller justerar 
tillbehör till verktyget, samt före underhåll.

• Smörj inte verktygen med lättantändliga eller flyktiga 
vätskor som fotogen, diesel eller bensin. Använd endast 
rekommenderade smörjmedel.

• Använd endast lämpligt rengöringsmedel till att rengöra 
delarna. Använd endast rengöringsmedel som uppfyller 
gällande standarder för säkerhet och hälsa. Använd 
rengöringsmedel i ett väl ventilerat utrymme.

• Håll arbetsytorna rena och fria, väl belysta och ventile-
rade.

• Avlägsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter.

 VERKTYGETS ANVÄNDNING 

• Använd alltid skyddsglasögon när du använder eller utför 
service på detta verktyg.

• Använd alltid hörselskydd när du använder detta verktyg.
• Använd alltid personlig skyddsutrustning som är anpas-

sad till aktuellt verktyg och arbetsmaterial. Det kan vara 
dammskyddsmask eller annan andningsapparat, skydds-
glasögon, öronproppar, handskar, förkläde, skyddsskor, 
hjälm och annan utrustning.

• När du använder handskar, se alltid till de inte hindrar 
frisläppningen av pådraget.

• Undvik att andas in skadligt damm som kan uppstå vid 
arbete med verktygen:

borrning och andra liknande aktiviteter innehåller 
ämnen som orsakar cancer, födelseskador och andra 
reproducerbara skador. Exempel på sådana kemi-
kalier är:

- bly från blybaserade lackfärger,
- kristallint kisel från tegelstenar, cement och 

andra murningsprodukter
- arsenik och krom från impregnerat virke.

Hälsorisken på grund av denna exponering varierar, 
beroende på hur ofta du utför dessa arbeten. Minska 
din exponering för dessa kemikalier genom att arbeta 
i välventilerade utrymmen och med godkänd säker-
hetsutrustning, till exempel andningsskydd med spe-
cialfilter för mikroskopiska partiklar.

• Håll andra personer på säkert avstånd från arbetsplatsen, 
eller se till att de använder lämplig personlig sky-
ddsutrustning.

• Det här verktyget är inte konstruerat för användning i 
explosiva, dammiga eller rökiga miljöer, eller i närheten 
av antändbara material.

• Detta verktyg är ej isolerat mot elektrisk chock.
• Se upp med dolda föremål och andra faror i arbetsmiljön. 

Ta inte i eller skada kablar, ledningar, rör och slangar som 
kan innehålla elledningar, explosiva gaser och farliga 
vätskor.

• Håll händer, lösa klädesplagg, hängande hår och smycken 
på avstånd från den roterande änden av verktyget.

• Motordrivna verktyg kan vibrera under drift. Vibra-
tioner, repetitiva rörelser och obekväma arbetsställningar 
kan leda till skador på händer och armar. Sluta använda 
verktyget och du känner obehag, stickningar eller smärta. 
Ta kontakt med läkare innan du fortsätter arbeta med 
verktyget.

• Stå stadigt med kroppen i balans. Luta dig inte över verk-
tyget vid användning. Var beredd på hastiga förändringar 
av rörelseriktning, reaktionsmoment och krafter under 
start och användning.

• Verktyg och tillbehör kan fortsätta rotera sedan du har 
släppt reglaget.

• Undvik ofrivillig start av verktyget genom att se till att det 
är avstängt innan du öppnar tryckluftsmatningen. Håll 
inte i reglaget när du bär verktyget och släpp reglaget vid 
tryckfall.

• Se till att arbetsstycket sitter fast. Använd skruvtving eller 
skruvstycke för att hålla fast arbetsstycket, om det går.

• Undvik att bära eller släpa verktyget i slangen.
• Använd inte motordrivna verktyg när du är trött eller 

påverkad av läkemedel, droger eller alkohol.
• Använd aldrig skadade verktyg och tillbehör eller verktyg 

som inte fungerar som de ska.
• Modifiera inte verktyget, säkerhetsutrustning eller tillbe-

hör.

OBS!

VARNING

Alla förfrågningar bör ske till närmaste
Ingersoll-Rand kontor eller distributör.
© Ingersoll-Rand Company 2003
Tryckt in U.S.A.
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 Verktygets Användning (Continued  

• Använd inte det här verktyget för andra ändamål än de 
som rekommenderas.

• Använd sådana tillbehör som rekommenderats av Inger-
soll-Rand.

• Lägg märke till läget hos omkastarmekanismen innan du 
använder verktyget så att du vet åt vilket håll det roterar 
när du öppnar reglaget.

• Använd endast  krafthylsor och tillbehör avsedda för 
slående verktyg. Använd inte vanliga hylsor och tillbehör.

• En mutterdragare är inte en momentnyckel.  Förband 
som kräver ett särskilt vridmoment måste kontrolleras 
med en momentnyckel när de kopplats samman med 
hjälp av en mutterdragare.

• Kontrollera verktygshållaren med jämna mellanrum och 
förvissa dig om att hylsor och tillbehör ej är alltför slitna, 
vilket innebär risk att dessa kan lossna.

Om andra reservdelar än de från Ingersoll-Rand används, kan detta medföra en säkerhetsrisk, minskad verktygspre-
standa och ett ökat servicebehov. Det kan dessutom få till följd att alla garantier blir ogiltiga.

Reparationer får endast utföras av auktoriserad, utbildad personal. Rådfråga närmaste auktoriserade Ingersoll-Rand
servicecenter.

 VARNINGSSYMBOLENS UTSEENDE 

 AGENTENS IDENTIFIERINGSSYMBOL 

 JUSTERINGAR 

INSTÄLLNING AV KRAFTREGLAGET

Mutterdragare är inte momentnycklar.  Förband som 
kräver ett särskilt vridmoment måste kontrolleras med 
en momentnyckel efter det att de monterats med hjälp 
av en mutterdragare.

Mutterdragare modell 244A och 244A-2 har ett kraftreglage 
i reverseringsmekanismen som låter användaren antingen få 
full uteffekt i den ena riktningen och minskad uteffekt i den 
andra riktningen eller full uteffekt i båda riktningarna.  Följ 
nedanstående anvisningar för att reglera uteffekten:

För full uteffekt i båda riktningarna, rotera reverserings-
ventilen tills hacket i varje ände av reverseringsventilen 
befinner sig jämnt med siffran 5 på  höljets båda sidor.

Siffrorna 0 till 5 på höljet är 
endast till som hjälpmedel, 
och de AVSER EJ en viss utef-
fekt.  Noll (0) avser lägst utef-
fekt och fem (5) avser den 
högsta uteffekten.

(Bild. TPD1247)

För att få minskad uteffekt framåt och ökad uteffekt 
bakåt, skall reverseringsventilen skjutas inåt på verktygets 
högra sida och reverseringsventilen skall vridas tills hacket 
på högra sidan hamnar i linje med önskad siffra på den 
högra sidan.  Detta ger minskad uteffekt framåt, men full 
uteffekt bakåt, eftersom reverseringsventilen skjuts i motsatt 
riktning.  Se bild TPD1248.

(Bild. TPD1248)

För att få minskad uteffekt bakåt och ökad uteffekt 
framåt, skall reverseringsventilen skjutas inåt på verktygets 
vänstra sida och reverseringsventilen skall vridas tills hacket 
på vänstra sidan befinner sig jämnt med önskad siffra på 
vänster sida.  Detta ger minskad uteffekt bakåt, men full 
uteffekt framåt, då reverseringsventilen skjuts i motsatt rikt-
ning.  Se bild TPD1249. 

(Bild. TPD1249)

OBS!

VARNING VARNING

Läs denna handbok innan
verktyget används.

VARNING

Använd alltid skyddsglasögon
när du använder eller utför
service på detta verktyg.

Använd alltid hörselskydd
när du använder detta
verktyg.

Anger överensstämmelse
med relevanta CE-direktiv.

CE-Märkning

VARNING

OBS!
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 SMÖRJNING 

Ingersoll-Rand nr. 50 Ingersoll-Rand nr. 100

Använd alltid tryckluftssmörjare med dessa verktyg.
Vi rekommenderar följande enhet som filter-regulator-smör-
jar (FRS):

Inom USA använd FRS #C28-04-FKG0-28
Utanför USA använd FRS #C28-C4-FKG0

Efter varje fyrtioåtta timmars användning, eller vid 
behov, skall ungefär 4 cm3 rekommenderat smörjmedel 
sprutas in i smörjnippeln.

 INSTALLATION   

(Bild. TPD905-2)

 SPECIFIKATIONER  

■ Testad i enlighet med PNEUROP PN8NTC1.2
♦ Testad i enlighet med ISO8662
• Testad i enlighet med ISO3744

SPARA ANVISNINGARNA.  FÅR EJ FÖRSTÖRAS.

Då verktyget är utslitet, rekommenderar vi att det tas isär och avfettas,
samt att de olika delarna sorteras för återvinning.

FS R

MATARLEDNINGAR,
TRE GÅNGER SÅ STORA
SOM LUFTVERKTYGETS
INTAG

SMÖRJARE

NÖDSTOPPSVENTIL

REGULATOR

FILTER

KOMPRESSOR

FRS

TÖM REGELBUNDET

FÖRGRENINGAR,
DUBBELT SÅ STORA
SOM LUFTVERKTYGETS
INTAG

TILL
LUFT
VERKTYGET

TILL
LUFT
SYSTEMET

Modell

 
Hand-

tag Drivtapp
Slag per 

min.
Rekommenderat 

vridmoment
■ Ljudstyrkenivå

dB (A)
♦ Vibra-

tions-nivå

Intag-
sanslutning
(Gängtyp)

Minsta 
inner-

diameter
Luftslang

I.D. Typ tum bpm ft•lb (N•m) Tryck • Kraft m/s2 NPT tum (mm)

244A

pistol

1/2 tum

1.300 
(40-350)
(54-474)

96 109 5,5 1/4 3/8 (10)
244A-2

1/2 tum 
med för-

längt 
städ

OBS!
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INSTRUKSJONER FOR
MODELLENE 244A OG 244A-2  

 EKSTRA KRAFTIG MUTTERTREKKERE
FOR BILVERKSTEDER

Serien 244A og 244A-2 muttertrekker er konstruert for vanlige bilreparasjoner, karosseri-
arbeider, forhjulsarbeider og vedlikehold på små lastebiler og jordbruksmaskiner.   

INNEHOLDER VIKTIGE SIKKERHETSINFORMASJONER - 
OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE.

LES OG SETT DEG INN I DENNE HÅNDBOKEN FØR
 DU TAR I BRUK DETTE PRODUKTET.

DET ER DITT ANSVAR Å GJØRE DISSE SIKKERHETSINFORMASJONENE
 TILGJENGELIGE FOR ANDRE SOM SKAL BRUKE DETTE PRODUKTET.

PERSONSKADER KAN OPPSTÅ HVIS IKKE FØLGENDE ADVARSLER BLIR ETTERKOMMET.

 FØRSTEGANGSBRUK AV VERKTØY 

• Dette produktet må alltid installeres, brukes, etterses og 
vedlikeholdes i henhold til alle gjeldende standarder og 
bestemmelser (lokale og nasjonale).

• Bruk alltid ren, tørr luft ved maksimalt lufttrykk på 6,2 
bar/620 kPa (90 psig) målt ved luftinntaket.  Høyere trykk 
kan medføre farlige situasjoner inklusive for høy 
hastighet, brudd eller feil dreiemomenteffekt eller kraft.

• Sørg for at alle slanger og koblinger er av riktig størrelse 
og er tette.  Se tegning TPD905-2 for et typisk koblingsar-
rangement.

• Påse at det er installert en tilgjengelig nødstoppventil i 
lufttilførselsledningen og sørg for at andre får vite hvor 
den befinner seg.

• Bruk ikke en skadet, sprukket eller slitt luftslange/
kobling.

• Kom ikke nær piskende luftslanger.  Steng av trykkluften 
før du nærmer deg en luftslange som ikke er under kon-
troll.

• Steng alltid av lufttilførselen, slipp ut lufttrykket og koble 
fra lufttilførselsslangen før installering, fjerning eller just-
ering av tilbehør, eller før vedlikehold blir utført på dette 
verktøyet eller eventuelt tilbehør.

• Ikke smør verktøy med brennbare eller ustabile væsker 
som parafin, diesel eller flybensin. Bruk kun anbefalte 
smøremidler.

• Bruk kun riktige rensemidler til rengjøring av deler. Bruk 
bare rensemidler som oppfyller gjeldende standarder for 
sikkerhet og helse. Bruk rensemidler i et godt ventilert 
område.

• Hold arbeidsområdet rent, ryddig, godt luftet og belyst.
• Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut skadete 

merker.

 BRUK AV VERKTØY  

• Bruk alltid vernebriller under arbeid med eller vedlike-
hold av dette verktøy.

• Bruk alltid hørselvern under arbeid med dette verktøy.
• Bruk alltid personlig verneutstyr tilpasset verktøyet som 

brukes og materialet som bearbeides. Dette kan omfatte 
støvmaske eller annet åndedrettsvern, vernebriller, øre-
propper, hansker, forkle, vernesko, hjelm og annet utstyr.

• Ved bruk av hansker må man alltid påse at hanskene ikke 
hindrer pådragsmekanismen i å frigjøres.

• Unngå eksponering for og innånding av helsefarlig støv og 
partikler ved bruk av el- og trykkluftverktøy: 

Enkelte typer støv fra pussing, saging, sliping, boring 
og andre byggeaktiviteter inneholder kjemikalier 
som er kjent for å forårsake kreft, fødselsskader eller 
andre forplantningsskader. Her er noen eksempler på 
disse kjemikaliene:

- bly fra blyholdig maling, 
- krystallinsk silisiumoksid fra murstein og 

sement og andre murprodukter, og 
- arsen og krom fra kjemisk behandlet trelast.

Din risiko når det gjelder slik eksponering varierer, 
avhengig av hvor ofte du utfører denne typen arbeid. 
Slik reduserer du eksponeringen for slike kjemi-
kalier: Sørg for god ventilasjon på arbeidsplassen, og 
bruk godkjent verneutstyr som støvmasker spesielt 
konstruert for å filtrere bort mikroskopiske partikler.

• Hold andre på trygg avstand fra arbeidsområdet, eller 
sørg for at de bruker egnet personlig verneutstyr.

• Dette verktøyet er ikke konstruert for å brukes i eksplo-
sive omgivelser, inklusive eksplosjonsfare forårsaket av 
damp eller støv, eller i nærheten av brennbare materialer.

• Dette verktøyet er ikke isolert mot elektriske støt.
• Vær oppmerksom på nedgravde, skjulte eller andre farer 

i arbeidsmiljøet ditt. Unngå å berøre eller skade ledninger, 
kanaler, rør eller slanger som kan inneholde strømførende 
ledninger, eksplosive gasser eller skadelige væsker.

• Hold hender, løstsittende klær, langt hår og smykker unna 
verktøyets virksomme ende.

• Kraftverktøy kan vibrere ved bruk. Vibrasjon, gjentatte 
bevegelser eller ubekvemme stillinger kan være skadelig 
for hender og armer. Stans bruken av ethvert verktøy ved 
ubehag, stikkende følelser eller hvis du får smerter. Søk 
råd fra lege før videre arbeid gjenopptas.

• Sørg for å stå støtt. Ikke forstrekk deg når du bruker dette 
verktøyet. Vær forberedt på plutselige endringer i beveg-
else, reaksjonsmoment eller -krefter under start og bruk.

• Verktøy og/eller tilbehør kan fortsette å bevege seg et kort 
øyeblikk etter at pådraget er sluppet.

• For å unngå utilsiktet start - påse at verktøyet er i "av"-
stilling før du setter på lufttrykk, unngå pådrag når du 
bærer verktøyet og slipp pådraget ved lufttap.

• Påse at arbeidsstykkene er sikre. Bruk tvinger eller skru-
estikke for å holde arbeidsstykket der det er mulig.

• Ikke bær eller dra verktøyet i slangen.
• Ikke bruk kraftverktøy når du er sliten, eller påvirket av 

medisiner, rusmidler eller alkohol.
• Bruk aldri verktøy eller tilbehør som er skadet eller ikke 

fungerer som det skal.
• Verktøyet, sikkerhetsanordninger eller tilbehør må ikke 

modifiseres.
• Ikke bruk dette verktøyet til andre formål enn det som er 

anbefalt.

MERK

ADVARSEL

Henvendelser skal rettes til nærmeste
Ingersoll-Rand avdeling eller forhandler
© Ingersoll-Rand Company 2003
Trykt i U.S.A.

N
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  Bruk av Verktøy (Continued)  

• Bruk tilbehør som er anbefalt av Ingersoll-Rand.
• Vær oppmerksom på reverseringsmekanismens stilling 

før verktøyet tas i bruk slik at man er klar over i hvilken 
retning verktøyet roterer når man betjener pådraget.

• Bruk kun kraftpiper og tilbehør til denne muttertrek-
keren. Ikke bruk piper og tilbehør beregnet for håndbruk.

• Muttertrekkere er ikke momentnøkler. Skruforbindelser 

som trenger et bestemt dreiemoment, må sjekkes med 
momentnøkkel etter tiltrekking med muttertrekker.

• Kontroller jevnlig verktøyets drivende for å sikre at 
pipesikringen fungerer som den skal, og at sikringer og 
drivender ikke er kraftig slitt, noe som kan medføre at 
sikringen løsner når den går rundt.

Bruk av andre deler enn originale Ingersoll-Rand reservedeler kan føre til sikkerhetsrisiko, redusert verktøyytelse og
økt vedlikehold, og kan føre til at garantien blir ugyldig.

Reparasjoner bør bare utføres av autorisert personell. Spør hos ditt nærmeste autoriserte Ingersoll-Rand reparasjons-
senter.

 BETYDNING AV ADVARSEL-SYMBOL  

 IDENTIFIKASJON AV GODKJENNINGSORGANETS SYMBOL 

 JUSTERINGER 

INSTILLING AV STYRKEREGULATOREN

Muttertrekkere er ikke dreiemomentutstyr. Skruforbin-
delser som har bestemte krav til  dreiemoment må 
sjekkes med passende momentnøkler etter installas-
jonen hvor en muttertrekker er brukt.

Modellene 244A og 244A-2 muttertrekkere har en innebyg-
get styrkeregulator i reverseringsmekanismen som gir oper-
atøren muligheten til å ha full styrke på muttertrekkeren i en 
retning og redusert styrke i den andre eller full styrke i 
begge retninger. For å justere styrken, gjør følgende:

For full styrke i begge retninger, roter reverseringsven-
tilen helt til hakket på begge sider av reverseringsventilen er 
i linje med nummeret 5 på begge sider av huset.

Nummerene 0 til 5 på huset er 
bare for referanse og betyr 
IKKE et bestemt styrkenivå. 
Null (0) betyr den laveste 
styrke mens fem (5) betyr den 
høyeste. 

(Tegning TPD1247)

For  redusert styrke forover og full styrke bakover, trykk 
reverseringsventilen inn på høyre side av verktøyet og roter 
reverseringsventilen helt til hakket på høyre side er i linje 
med det ønskede nummer på høyre side. Dette vil gi redu-
sert styrke forover men full styrke bakover når reverserings-
ventilen er skjøvet i den motsatte retning.
Se Tegning TPD1248.

(Tegning TPD1248)

For  redusert styrke bakover og full styrke forover, trykk 
reverseringsventilen inn på venstre side av verktøyet og 
roter reverseringsventilen helt til hakket på venstre side er i 
linje med det ønskede nummer på venstre side. Dette vil gi 
full styrke forover men redusert styrke bakover når 
reverseringsventilen er skjøvet i den motsatte retning.
Se Tegning TPD1249.

(Tegning TPD1249)

MERK

ADVARSEL ADVARSEL

Les denne
instruksjonshåndboken før
verktøyet tas i bruk.

ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller under
arbeid med, eller vedlikehold av
dette verktøy.

Bruk alltid hørselvern
under arbeid med dette
verktøyet.

Angir overensstemmelse
med relevante
CE-direktiver.

CE-Merke

ADVARSEL

MERK
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 SMØRING 

Ingersoll-Rand nr. 50 Ingersoll-Rand nr. 100

Bruk alltid en smørepotte sammen med disse verktøyene.
Vi anbefaler følgende filter-regulator-smøre enhet (FRS):

Bruk FRS #C28-04-FKG0-28 innen USA
Bruk FRS #C28-C4-FKG0 utenfor USA

Etter 48. times bruk, eller som erfaring tilsier, injiser 
4 cc Ingersoll-Rand nr. 100 smørefett i smørenippelen (3).

 INSTALLERING  

(Tegning TPD905-2)

 SPESIFIKASJONER  

■ Testet i henhold til PNEUROP PN8NTC1.2
♦ Testet i henhold til ISO8662
• Testet i henhold til ISO3744

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. ØDELEGG DEM IKKE.

Når verktøyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktøyet blir demontert,
rengjort for olje og sortert etter materialer i gjennvinningsøyemed.

FS R

HOVEDRØRET ER 3
GANGER STØRRE
NN INNTAKET TIL VERKTØYET

SMØREENHET

NØDAVSTEN-
GEINGSVENTIL

REGULATOR

FILTER

KOMPRESSOR

FRS

DRENER MED
JEVNE MELLOMROM

AVGRENINGSRØR ER 2
GANGER STØRRE ENN
INNTAKET TIL VERKTØYET

TIL
VERKTØYET

TIL
LUFTKRETSEN

Modell
Hånd-

tak Firkant
Slag per
minutt

Anbefalt dreiemo-
ment område

■ Lydnivå
dB (A)

♦ Vibras-
jonsniva

Inntaks-
kobling
(Gjenge-

type)

Minimum
innvendig 
Ø lufts-
lange

I.D. Type Tomme bpm ft•lb (N•m) Trykk • Styrke m/s2 NPT
Tomme 
(mm)

244A

Pistol
 

1/2 toms
firkant 
drev

1.300
 

(40-350)
(54-474)

96
 

109
 

5,5
 

1/4
 

3/8 (10)
 

244A-2

1/2 toms
firkant 

med for-
lenget 
ambolt

MERK
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OHJEITA 244A- JA 244A-2
ERITYISVAHVOIHIN AUTOHUOLLON

 ISKUAVAIMIIN

244A- ja 244A-2 -sarjan iskuavaimet on tarkoitettu käytettäväksi yleisessä autonhuol-
lossa, autohuollon peltitöissä, kevyiden tavarankuljetusajokkien huollossa ja maata-
louskonesovelluksissa.

OHJEISSA ON MUKANA TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA - 
SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET. 

LUE KÄYTTÖOHJEET JA YMMÄRRÄ NE ENNEN KUIN KÄYTÄT TUOTETTA.

HUOLEHDI SIITÄ, ETTÄ TURVAOHJEET OVAT
 TUOTTEEN MUIDEN KÄYTTÄJIEN SAATAVILLA.

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYÖMINEN SAATTAA JOHTAA VAMMAUTUMISEEN.

 TYÖKALUJEN KÄYTTÖÖNOTTO 

• Noudata kaikkia tuotteen asennusta, käyttöä, tarkastuk-
sia ja huoltoa koskevia määräyksiä.

• Käytä aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka tulopaine 
on enintään 6,2 bar/620 kPa (90 psig). Suuremman 
paineen käyttäminen voi aiheuttaa vaaratilanteita (liian 
suuri nopeus, repeämä tai väärä momentti tai voima).

• Varmistu, että kaikki paineilmaletkut ja -liittimet ovat 
oikeaa kokoa ja ne ovat tiiviisti kiinni. Katso kuvasta 
TPD905-2 kaaviota tavanomaisesta paineilmakytken-
nästä.

• Varmista, että ilmalinjassa on hätäsulkuventtiili helposti 
löytyvässä paikassa, ja tiedota sen sijainnista.

• Älä käytä vahingoittuneita, hankautuneita tai kuluneita 
paineilmaletkuja tai -liittimiä.

• Varo heiluvia ilmaletkuja. Sulje paineilman syöttö ennen 
kuin lähestyt nopeasti heiluvaa letkun päätä.

• Sulje paineilman syöttö, tyhjennä ilma ja irrota paineil-
maletku ennen kuin asennat, poistat tai säädät tämän 
työkalun lisälaitetta tai ennen kuin alat huoltaa työkalua.

• Älä voitele työkalua tulenaroilla tai helposti haihtuvilla 
nesteillä, kuten dieselöljyllä, kerosiinilla tai Jet-A -polt-
toaineella. Käytä vain suositeltuja voiteluaineita.

• Käytä sopivia aineita osien puhdistamiseen. Käytä vain 
voimassa olevassa turvallisuus- ja terverysmääräykset 
täyttäviä puhdistusaineita. Huolehdi riittävästä tuuletuk-
sesta.

• Pidä työtila puhtaana, siistinä, tuuletettuna ja valaistuna.
• Älä poista mitään työkalussa olevia tarroja. Vaihda vahin-

goittuneet tarrat.

 TYÖKALUN KÄYTTÖ 

• Käytä aina suojalaseja työkalua käyttäessäsi tai huoltaes-
sasi.

• Käytä aina kuulosuojaimia työkalua käyttäessäsi.
• Käytä työkalun ja materiaalin edellyttämiä hen-

kilökohtaisia suojavarusteita: pölynaamari tai muu hengi-
tyslaite, suojalasit, kuulonsuojaimet, käsineet, esiliina, 
turvakengät, kypärä ja muut suojaimet.

• Kun käytät suojakäsineitä, varmista, että suojakäsineet 
eivät estä säätövivun palautumista.

• Vältä altistuminen haitalliselle pölylle ja hiukkasille sekä 
pölyn ja hiukkasten hengittäminen käyttäessäsi koneita:

Hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja käsiteltäessä 
muuten rakennusmateriaaleja vapautuu pölyä, jonka 
sisältävien kemikaalien tiedetään aiheuttavan 
syöpää, syntymävikoja ja muita lisääntymishäiriöitä. 
Esimerkkejä tällaisista kemikaaleista:

- lyijyperustaisten maalien lyijy,
- silikaatti tiilistä, sementistä ja muista kivituot-

teista A
- aseeni ja kromi kemiallisesti käsitellystä puuta-

varasta.
Altistusriski vaihtelee sen mukaan, kuinka usein täl-
laista työtä tekee. Suojaudu tällaisilta kemikaaleilta: 
työskentele hyvin tuuletetussa tilassa. Käytä hyväk-
syttyjä suojaimia, esimerkiksi pölynaamareita, jotka 
on nimenomaisesti suunniteltu suodattamaan mik-
roskooppiset hiukkaset.

• Pidä sivulliset riittävän etäällä tai varmista, että he käyt-
tävät tarvittavia suojavarusteita.

• Työkalua ei ole tarkoitettu räjähtäviin ympäristöihin, ei 
myöskään huuruisiin tai pölyisiin oloihin, eikä 
käytettäväksi lähellä palavia materiaaleja.

• Tämä työkalu ei ole eristetty sähköiskujen varalta.

• Varo työympäristön piileviä vaaroja. Älä kosketa tai vau-
rioita johtoja, putkia tai letkuja, joissa voi olla sähkö-
johtimia, räjähtäviä kaasuja tai haitallisia nesteitä.

• Pidä kädet, löysät vaatteet, pitkät hiukset ja korut pois 
työkalun toimivasta päästä.

• Työkalut voivat täristä. Tärinä, toistuvat liikesarjat tai 
epämiellyttävät asennot saattavat olla vahingollisia käsille 
ja käsivarsille. Lopeta työkalun käyttö, jos alat tuntea 
kihelmöintiä ja kipua. Käänny lääkärin puoleen ennen 
kuin jatkat työkalun käyttöä.

• Seiso tukevasti. Älä kurkottele, kun käytät työkalua. Varo 
äkkinäisiä liikkeen muutoksia, reaktiovoimia ja voimia, 
kun käynnistät ja käytät työkalua.

• Työkalut ja/tai varusteet voivat jatkaa liikkumista hetken 
aikaa liipaisimen vapauttamisen jälkeen.

• Estä käynnistyminen vahingossa - varmista ennen ilman 
kytkemistä, että työkalu on "pois", varo liipaisinta kan-
taessasi työkalua, ja vapauta liipaisin paineen hävitessä.

• Varmista, että työkappaleet ovat tukevasti paikallaan. 
Käytä puristimia tai ruuvipenkkiä aina, kun se on mah-
dollista.

• Älä kanna työkalua letkun varassa.
• Älä käytä työkaluja väsyneenä eikä lääkkeiden, 

huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena.
• Älä käytä vaurioitunutta tai väärin toimivaa työkalua tai 

varustetta.
• Älä muuta työkalua, turvalaitteita tai varusteita.
• Käytä tuotetta vain suositeltuun tarkoitukseen.
• Käytä Ingersoll-Randin suosittelemia lisälaitteita.
• Huomaa suunnanvaihtolaitteen asento ennen kuin käytät 

työkalua, jotta tiedät pyörimissuunnan, kun painat käyn-
nistysvipua.

• Käytä iskevään mutterinvääntimeen tarkoitettuja hylsyjä 
ja varusteita. Älä käytä käsityökaluihin tarkoitettuja 
(kromattuja) hylsyjä tai varusteita.

HUOMAA

VAROITUS

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lähimpään 
Ingersoll-Randin toimistoon tai jälleenmyyjälle.
© Ingersoll-Rand Company 2003
Painettu Amerikan Yhdysvalloissa

FIN
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 Using the Tool (Continued)  

• Iskutyökalut eivät ole momenttityökaluja. Liitokset, jotka 
vaativat tiettyä kiristysvääntömomenttia tulee tarkastaa 
momenttiavaimella iskutyökalulla tehdyn esikiristyksen 
jälkeen.

• Tarkasta säännöllisesti, että hylsyn pidin toimii kunnolla, 
ja että hylsyt tai vääntiötapit eivät ole kuluneet niin pal-
jon, että hylsy voi irrota pyöriessään.

Muiden kuin Ingersoll-Randin alkuperäisvaraosien käyttö saattaa johtaa vaaratilanteisiin, heikentyneisiin työkalun
suoritusarvoihin, kasvavaan huollontarpeeseen ja se saattaa mitätöidä kaikki takuut.

Ainostaan valtuutetun, koulutetun henkilöstön tulisi korjata työkalua. Lisätietoja saat lähimmästä Ingersoll-Randin
merkkihuoltokeskuksesta.

 VAROITUSSYMBOLIEN TUNNISTAMINEN  

 VIRANOMAISEN SYMBOLI 

 SÄÄDÖT  

TEHONSÄÄTÖMEKANISMIN ASETTAMINEN

Iskuavaimet eivät ole momenttityökaluja. Liitokset, 
jotka vaativat tiettyä kiristysvääntömomenttia, tulee 
tarkastaa momenttiavaimella iskuavaimella tehdyn 
esikiristyksen jälkeen.

244A- ja 244A-2 -iskuavaimissa on sisäänrakennettuna 
tehonsäätömekanismi, jonka avulla työkalun käyttäjä voi 
säätää työkaluun osatehon toiseen suuntaan ja täyden tehon 
toiseen suuntaan tai täyden tehon kumpaankin pyörimiss-
uuntaan. Säätääksesi työkalun tehoa, toimi seuraavasti:

Täysi teho kumpaankin pyörimissuuntaan:  Kierrä suun-
nanvaihtoventtiiliä kunnes venttiilin päässä oleva askelma 
on linjassa kotelon kummallakin puolella olevan numeron 5 
kanssa.

Numerot nollasta viiteen kote-
lossa ovat ainoastaan viitteel-
lisiä eivätkä ne missään 
tapauksessa viittaa 
mihinkään tiettyyn tehoa-
setukseen. Nolla (0) tarkoittaa 
pienintä tehoasetusta ja 5 
suurinta, mutta mikään 
numero ei tarkoita 
mitään tiettyä työkalun 
suoritusarvoa.

Osateho eteenpäin ja täysi teho taaksepäin:  Työnnä 
työkalun oikealla puolella olevaa suunnanvaihtoventtiiliä 
sisäänpäin ja kierrä suunnanvaihtoventtiiliä, kunnes oikealla 
puolella oleva askelma on linjassa oikealla puolella olevan 
halutun numeroasetuksen kanssa. Tällä tavoin saat osatehon 
eteenpäin toimittaessa, mutta täyden tehon toiseen suuntaan, 
kun suunnanvaihtoventtiili työnnetään toiseen ääriasen-
toonsa. Katso kuvaa TPD1248.

(Kuva TPD1248)

Osateho taaksepäin ja täysi teho eteenpäin:  Työnnä 
työkalun vasemmalla puolella olevaa suunnanvaihtoventti-
iliä sisäänpäin ja kierrä suunnanvaihtoventtiiliä, kunnes 
vasemmalla puolella oleva askelma on linjassa vasemmalla 
puolella olevan halutun numeroasetuksen kanssa. Tällä 
tavoin saat täyden tehon eteenpäin toimittaessa, mutta osate-
hon toiseen suuntaan, kun suunnanvaihtoventtiili työnnetään 
toiseen ääriasentoonsa. Katso kuvaa TPD1249.

(Kuva TPD1249)

HUOMAA

VAROITUS VAROITUS

Lue tämä ohjekirja ennenkuin
alat käyttää työkaluja.

VAROITUS

Käytä aina suojalaseja työkalua
käyttäessäsi tai huoltaessasi.

Käytä aina kuulosuojaimia
työkalua käyttäessäsi.

Täyttää EU-direktiivien
vaatimukset.

CE-Merkintä

VAROITUS

HUOMAA
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 VOITELU 

Ingersoll-Rand No. 50 Ingersoll-Rand No. 100

Käytä aina paineilmavoitelua työkalujen yhteydessä. Suosit-
telemme seuraavaa suodatin-paineensäätö-voitelu -yhdis-
telmälaitetta (SPV):

USA:ssa käytä SPV #C28-04-FKG0-28
USA:n ulkopuolella käytä SPV #C28-C4-FKG0

Ruiskuta noin 4 cm3 suositeltua rasvaa rasvanippaan aina 
48 käyttötunnin välein tai käyttökokemuksesi perusteella 
aina tarvittaessa.

 ASENNUS  

(Kuva TPD905-2)

 ERITTELY  

■ Testattu PNEUROP PN8NTC1.2:n vaatimusten mukaisesti
♦ Testattu ISO8662:n vaatimusten mukaisesti
• Testattu ISO3744:n vaatimusten mukaisesti

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET. ÄLÄ TUHOA NIITÄ.

Kun tämä työkalun käyttöikä on loppunut, suosittelemme työkalun purkamista,
puhdistusta rasvasta ja eri materiaalien erittelyä kierrätystä varten.

SV P

PÄÄPAINEILMALINJA
LÄPIMITALTAAN KOLME
KERTAA PAINEILMATYÖKALUN
LIITINAUKON KOKOINEN  

VOITELUYKSIKKÖ

HÄTÄPYSÄYTYS-
VENTTIILI

PAINEENSÄÄDIN

SUODATIN

KOMPRESSORI

SPV

TYHJENNÄ
SÄÄNNÖLLISESTI

PAINEILMAN HAARALINJA
LÄPIMITALTAAN KAKSI KERTAA
PAINEILMATYÖKALUN
LIITINAUKON KOKOINEN

PAINEILMA-
TYÖKALUUN

PAINEILMAJÄR-
JESTELMÄÄN

Malli
Käden-

sija- Vääntiö
Iskuja/

minuutti
Suositeltu vääntö-

momenttialue
■ Melutaso

dB (A) ♦ Värinä

Tulo-
liitäntä
(Kierre)

Ilmalet-
kunsisä-Ø 
vähintään

I.D. tyyppi tuumaa bpm ft•lb (N•m) Paine • Teho m/s2 NPT
tuumaa 
(mm)

244A

Pistooli

1/2 neliö

1.300
(40-350)
(54-474)

96 109 5,5 1/4 3/8 (10)
244A-2

1/2 neliö 
ja pitkä 
alasin

HUOMAA
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INSTRUÇÕES PARA CHAVES DE PERCUSSÃO
PARA AUTOMÓVEIS PARA TRABALHO ULTRA PESADO

MODELOS 244A E 244A-2

As Chaves de Percussão Modelos 244A e 244A-2 são concebidas para utilização em rep-
arações automóveis gerais, em oficinas de carroçaria, trabalhos na extremidade 
dianteira e aplicações de camiões ligeiros e equipamento agrícola.

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA IMPORTANTE EM ANEXO - 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR ESTE PRODUTO.

É SUA RESPONSABILIDADE PÔR ESTAS INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA À
 DISPOSIÇÃO DAS OUTRAS PESSOAS QUE IRÃO OPERAR ESTE PRODUTO.

O NÃO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTÊNCIAS 
PODE RESULTAR EM FERIMENTOS.

COLOCANDO A FERRAMENTA EM FUNCIONAMENTO 

• Instale, opere, inspeccione e faça manutenção neste produto 
sempre de acordo com todas as normas e regulamentos 
aplicáveis (locais, estatais, federais, nacionais etc.).

• Utilize sempre ar limpo e seco a uma pressão máxima de 6,2 
bar na admissão.  Pressão mais alta pode resultar em situ-
ações perigosas incluindo velocidade excessiva, ruptura ou 
binário ou força de saída incorrectos.

• Certifique-se de que todas as mangueiras e acessórios são 
da dimensão correcta e que estão seguros firmemente. Con-
sulte o Des. TPD905-2 para uma disposição de tubos típica.

• Certifique-se de que foi instalada uma válvula de isola-
mento de emergência acessível na linha de alimentação de 
ar e informe os outros sobre a sua localização.

• Não utilize mangueiras de ar e acessórios danificados, puí-
dos ou deteriorados.

• Mantenha-se afastado de mangueiras de ar a chicotear. Des-
ligue o compressor antes de se aproximar de uma 
mangueira de ar a chicotear.

• Desligue sempre a alimentação de ar, liberte a pressão do 
ar e desligue a mangueira de alimentação de ar antes de 
instalar, retirar ou ajustar qualquer acessório desta ferra-
menta, ou antes de realizar qualquer tipo de manutenção 
nesta ferramenta ou em qualquer acessório.

• Não lubrifique a ferramenta com líquidos inflamáveis ou 
voláteis como querosene, gasóleo ou combustível para jac-
tos. Utilize apenas os lubrificantes especificados.

• Utilize apenas solventes de limpeza adequados para lim-
par as peças. Utilize apenas solventes de limpeza que obe-
deçam às normas correntes de saúde e segurança no 
trabalho. Utilize solventes numa área bem ventilada.

• Mantenha a área de trabalho limpa, em ordem, ventilada e 
bem iluminada.

• Não retire nenhum rótulo. Substitua os rótulos danificados.

 USANDO A FERRAMENTA 

• Use sempre protecção para os olhos ao operar ou fazer 
manutenção nesta ferramenta.

• Use sempre protecção auricular ao operar esta ferramenta.
• Utilize sempre equipamento de protecção pessoal apropri-

ado para a ferramenta utilizada e o material de trabalho. 
Isso pode incluir máscara contra a poeira ou outro aparelho 
de respiração, óculos de segurança, auriculares, luvas, aven-
tal, calçado de segurança, capacete e outro equipamento.

• Quando usar luvas, certifique-se de que as mesmas não 
impedirão a libertação do mecanismo do regulador.

• Evite expor-se e respirar as poeiras e partículas nocivas cri-
adas pela utilização de ferramentas motorizadas: 

Algumas poeiras criadas por operações motorizadas 
de lixar, serrar, rectificar, perfurar e outras actividades 
de construção contêm produtos químicos conhecidos 
por causarem cancro, malformações congénitas e 
terem efeitos nocivos na reprodução. Alguns exemplos 
desses produtos químicos são: 

- chumbo de tintas à base de chumbo,
- sílica cristalina de tijolos e cimento e outros 

produtos de alvenaria e
- arsénico e crómio de madeira tratada quimica-

mente
Os riscos dessas exposições varia, dependendo de com 
que frequência faz esse tipo de trabalho. Para reduzir 
a sua exposição a esses produtos químicos: trabalhe 
numa área bem ventilada e com equipamento de seg-
urança aprovado, como as máscaras contra a poeira 
que são especialmente projectadas para filtrar partícu-
las microscópicas.

• Mantenha terceiros a uma distância segura da sua área de 
trabalho ou certifique-se de que os mesmos estão a usar 
equipamento de protecção pessoal.

• Esta ferramenta não é concebida para trabalhar em ambi-
entes explosivos, incluindo os provocados por vapores e poe-
ira ou perto de materiais inflamáveis.

• Esta ferramenta não é isolada contra choque eléctrico.
• Tenha em conta a possível presença de perigos enterrados, 

ocultos e outros no seu ambiente de trabalho. Não contacte 
ou danifique cabos, condutas, tubos ou mangueiras que pos-
sam conter fios eléctricos, gases explosivos ou líquidos peri-
gosos.

• Mantenha as mãos, roupas soltas, cabelos longos e jóias 
afastados da extremidade de trabalho da ferramenta.

• As ferramentas mecânicas podem vibrar durante a utiliza-
ção. Vibração, movimentos repetitivos ou posições descon-
fortáveis podem ser nocivos às suas mãos e braços. Pare de 
utilizar qualquer ferramenta se sentir desconforto, sen-
sação de formigueiro ou dor. Procure assistência médica 
antes de reiniciar a utilização.

• Mantenha o corpo numa posição equilibrada e firme. Não 
estique o corpo ao operar esta ferramenta. Esteja 
preparado e alerta para mudanças súbitas no movimento, 
binários ou forças de reacção durante o arranque e o funci-
onamento.

• A ferramenta e/ou acessórios podem continuar o movi-
mento por um curto período depois que o regulador é liber-
tado.

• Para evitar o arranque acidental, certifique-se de que a fer-
ramenta está na posição desligada ("off") antes de aplicar 
pressão de ar, evite apertar o regulador ao transportar a 
ferramenta e liberte o regulador durante a perda de ar.

• Certifique-se de que as peças de trabalho estão seguras. 
Sempre que possível, utilize grampos ou tornos para fixar a 
peça de trabalho.

• Não transporte ou arraste a ferramenta pela mangueira.

ADVISO

ADVERTÊNCIA

Envie toda a correspondência ao Escritório
ou Distribuidor Ingersoll-Rand mais próximo.
© Ingersoll-Rand Company 2003
Impresso nos E.U.A.

P
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 Usando A Ferramenta (Continued)  

• Não utilize ferramentas mecânicas quando estiver cansado 
ou sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos.

• Nunca utilize uma ferramenta ou acessório avariado ou a 
funcionar mal.

• Não modifique a ferramenta, os dispositivos de segurança 
ou os acessórios.

• Não utilize esta ferramenta para fins diferentes dos 
recomendados.

• Use os acessórios recomendados pela Ingersoll-Rand.
• Note a posição do mecanismo de inversão antes de operar a 

ferramenta de forma a estar ciente da direcção de rotação 
ao operar o regulador.

• Use apenas caixas e acessórios de chave de percussão nesta 
ferramenta de percussão. Não use caixas ou acessórios man-
uais (cromo).

• Ferramentas Pneumáticas de impacto não são chaves
dinamométricas de  torque.  As conexões que requerem 
um torque específico devem ser verificadas com um 
torquímetro depois de adaptadas a uma chave dina-
mométrica de impacto.

• Periodicamente, examine a extremidade de accionamento 
da ferramenta para assegurar que o retentor de caixa fun-
ciona correctamente e que as extremidades de acciona-
mento não estão excessivamente desgastadas, o que pode 
permitir que a caixa se solte durante a rotação.

O uso de peças de substituição que não sejam genuinamente da Ingersoll-Rand podem resultar em riscos de segurança,
diminuição do desempenho da ferramenta, aumento da necessidade de manutenção e pode invalidar todas as garantias.

As reparações devem ser feitas somente por pessoal treinado autorizado. Consulte o Centro de Serviços da Ingersoll-
Rand mais próximo.

 IDENTIFICAÇÃO DO SÍMBOLO DE AVISO 

 IDENTIFICAÇÃO DO SÍMBOLO DA AGÊNCIA 

 AJUSTES 

AJUSTE DO REGULADOR DE POTÊNCIA

As chaves de percussão não são dispositivos de controlo. 
Os fixadores que requeiram valores de binário específi-
cos têm que ser verificados com dispositivos de medição 
de binário adequados após a instalação com uma chave 
de percussão.

As Chaves de Percussão Modelos 244A e 244A-2 incorpo-
ram um regulador de potência no mecanismo de inversão 
que permite ao operador ter potência máxima de saída numa 
direcção e potência reduzida de saída na outra direcção ou 
potência máxima de saída em ambas as direcções. Para reg-
ular a potência, proceda como segue:

Para potência máxima em ambas as direcções, rode a vál-
vula de inversão até a ranhura de cada extremidade da vál-
vula de inversão ficar alinhada com o número 5 de cada lado 
da carcaça.

Os números de 0 a 5 na 
carcaça são apenas para 
referência, NÃO denotam 
uma potência de saída 
específica. Zero (0) indica a 
potência mínima de saída, 
enquanto cinco (5) denota a 
potência máxima.

(Des. TPD1247)

Para potência reduzida na direcção de avanço e potência 
máxima na direcção inversa, empurre a válvula de 
inversão para dentro do lado direito da ferramenta e rode a 
válvula de inversão até a ranhura do lado direito ficar alin-
hada com o número desejado do lado direito. Isto propor-
ciona potência reduzida de avanço, mas potência máxima de 
inversão quando a válvula de inversão é empurrada na 
direcção oposta.
Consulte o Des. TPD1248.

(Des. TPD1248)

Para potência reduzida na direcção inversa e potência 
máxima na direcção de avanço, empurre a válvula de 
inversão para dentro do lado esquerdo da ferramenta e rode 
a válvula de inversão até a ranhura do lado esquerdo ficar 
alinhada com o número desejado do lado esquerdo. Isto pro-
porciona potência máxima de avanço, mas potência reduz-
ida de inversão quando a válvula de inversão é empurrada 
na direcção oposta.
Consulte o Des. TPD1249.

(Des. TPD1249)

ADVISO

ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA

Leia este manual antes de
operar a ferramenta.

ADVERTÊNCIA

Use sempre protecção para os
olhos ao operar ou fazer
manutenção nesta ferramenta.

Use sempre protecção
auricular ao operar esta
ferramenta.

Marca da Comunidade Europeia

Indica conformidade 
com as directivas 
pertinentes da CE.

ADVERTÊNCIA

ADVISO



15

 LUBRIFICAÇÃO 

Ingersoll-Rand N°. 50 Ingersoll-Rand N°. 100

Utilize sempre um lubrificador de linha de ar. Recomenda-
mos a seguinte Unidade Filtro-Regulador-Lubrificador 
(FRL):

Dentro dos EUA use o FRL #C28-04-FKG0-28
Fora dos EUA use o FRL #C28-C4-FKG0

Após cada quarenta-e-oito horas de funcionamento, ou 
conforme a experiência indicar, injecte cerca de 4 cc da 
massa lubrificante recomendada no Copo de Massa (3).

 INSTALAÇÃO  

(Des. TPD905-2)

 ESPECIFICAÇÕES   

■ Teste de acordo com PNEUROP PN8NTC1.2
♦ Teste de acordo com ISO8662-7
• Teste de acordo com ISO3744

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES. NÃO AS DESTRUA.

Quando a ferramenta não mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja desmontada, limpa e que as 
suas peças sejam separadas por tipo de material para poderem ser recicladas.

FL R

LINHAS PRINCIPAIS 3
VEZES O TAMANHO DA
ENTRADA DA FERRAMENTA
PNEUMÁTICA

LUBRIFICADOR

VÁLVULA DE 
ISOLAMENTO
DE EMERGÊNCIA

REGULADOR

FILTRO

COMPRESSOR

FRL

DRENE
REGULARMENTE

LINHA RAMIFICADA 2
VEZES O TAMANHO DA
ENTRADA DA FERRAMENTA
PNEUMÁTICA  

PARA
FERRAMENTA
PNEUMÁTICA

PARA 
SISTEMA DE AR

Modelo Pega
Accion-
amento

Impac-
tos por 

min.
Gama de Binário

Recomendada
■ Nível de Som

dB (A)
♦ Nível de
Vibrações

Ligação de 
admissão
(Tipo de  
rosca)

Ø interno 
mínimo   

da
manguera

I.D. Tipo pol. bpm ft•lb (N•m) Pressão
• Potên-

cia m/s2 NPT pol. (mm)

244A

pistola
 

1/2 pol. 
quadr.

1.300
 

(40-350)
(54-474)

96
 

109
 

5,5
 

1/4
 

3/8 (10)
 

244A-2

1/2 pol. 
quadr. 
com 

bigorna
esten-
dida

ADVISO
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Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ 244Α ΚΑΙ 244A—2
ΑΕΡΟΚΛΕΙ∆Α ΥΨΗΛΗΣ ΑΠΟ∆ΟΣΗΣ
ΓΙΑ ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΕΠΙ ΤΡΟΧΟΦΟΡΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ

Τα ΜοντÝλα 244Α και 244Α---2 Αερüκλειδων σχεδιÜσθηκαν γενικÜ για χρÞση σε επισκευÝj
τροχοÔüρων—mηχανικÝj και αmαξþmατοj—και σε εÔαρmογÝj επß mικρÞj ισχýοj οχηmÜτων και
mηχανικþν εργαλεßων αγροκτηmÜτων.

ΕΣΩΚΛΕΙΩΝΤΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ—
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ Ο ΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ

ΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓyΕΙΡΙ ΙΟ
ΠΡΟΤΟΥ yΕΙΡΙΣΤΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΥΤΟ

ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΦΡΟΝΤΙΣΕΤΕ ΝΑ ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΕ ΟΛΟΥΣ ΟΣΟΥΣ ΘΑ yΕΙΡΙΣΤΟΥΝ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΥΤΟ

ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΜΗ ΤΗΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΠΡΟΕΙ ΟΠΟΙΗΣΕΩΝ,
ΕΝ ΕyΕΤΑΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ

ΘΕΤΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

• Το προϊόν αυτό πρέπει να εγκαθίσταται, να
λειτουργεί, να επιθεωρείται και να συντηρείται
σύµφωνα µε όλα τα ισPύοντα πρότυπα και
κανονισµούς (τοπικούς, πολιτειακούς, κρατικούς,
οµοσπονδιακούς κ.λπ.).

• Να χρησιµοποιείτε πάντοτε καθαρό και ξηρό αέρα µε
µέγιστη πίεση 90 psig (6,2 bar/620 kPa) στο στόµιο
εισόδου. Οι µεγαλύτερες πιέσεις µπορούν να
οδηγήσουν σε επικίνδυνες καταστάσεις,
συµπεριλαµβανοµένης της υπερβολικής ταχύτητας,
της ρήξης ή της εσφαλµένης ροπής ή δύναµης εξόδου.

• Σιγουρευθεßτε üτι üλοι οι σωλÞνεj και οι σýνδεσmοι
Ýχουν το σωστü mÝγεθοj και εßναι κλεισmÝνοι καλÜ.
ΒλÝπε ΣχÝδιο TPD905---2 για mια τυπικÞ σýνδεση
σωλÞνα.

• Βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί µια ευπρόσιτη
βαλβίδα διακοπής εκτάκτου ανάγκης στη γραµµή
παροχής αέρα, και ενηµερώστε το υπόλοιπο
προσωπικό για τη θέση της.

• Μην χρησιmοποιεßτε κατεστραmmÝνουj,
ξεθωριασmÝνουj Þ χαλασmÝνουj σωλÞνεj αÝροj Þ
συνδÝσmουj.

• Να παραµένετε µακριά από τους εύκαµπτους σωλήνες
αέρα που κινούνται απότοµα. Να διακόπτετε την
παροχή του πεπιεσµένου αέρα πριν προσεγγίσετε

κάποιον εύκαµπτο σωλήνα αέρα που κινείται
απότοµα.

• Να διακόπτετε πάντοτε την παροχή αέρα, να
εκτονώνετε την πίεση του αέρα και να αποσυνδέετε
τον εύκαµπτο σωλήνα παροχής αέρα πριν από την
τοποθέτηση, την αφαίρεση ή τη ρύθµιση
οποιουδήποτε πρόσθετου εξαρτήµατος που είναι
προσαρτηµένο σε αυτό το εργαλείο ή πριν από την
εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας συντήρησης σε αυτό
το εργαλείο ή σε οποιοδήποτε πρόσθετο εξάρτηµα.

• Μην λιπαίνετε τα εργαλεία µε εύφλεκτα ή πτητικά
υγρά, όπως π.χ. κηροζίνη, καύσιµο ντίζελ ή
αεροπορικό καύσιµο. Να χρησιµοποιείτε
αποκλειστικά τα συνιστώµενα λιπαντικά.

• Για τον καθαρισµό των εξαρτηµάτων να
χρησιµοποιείτε αποκλειστικά τους κατάλληλους
διαλύτες. Να χρησιµοποιείτε διαλύτες καθαρισµού οι
οποίοι πληρούν τα ισχύοντα πρότυπα ασφάλειας και
υγείας. Να χρησιµοποιείτε τους διαλύτες καθαρισµού
σε καλά αεριζόµενο χώρο.

• Ο χώρος εργασίας θα πρέπει να διατηρείται καθαρός,
χωρίς υπερβολική συγκέντρωση αντικειµένων και θα
πρέπει να αερίζεται και να φωτίζεται καλά.

• Μην αÔαιρεßτε τιj ετικÝττεj. ΑντικαταστÞστε
οποιαδÞποτε ετικÝττα Ýχει καταστραÔεß.

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

• ΦορÜτε πÜντοτε προστατευτικÜ γυαλιÜ üταν
χρησιmοποιεßτε Þ üταν κÜνετε συντÞρηση σε αυτü το
εργαλεßο.

• ΦορÜτε πÜντοτε ωτοασπßδεj üταν χρησιmοποιεßτε
αυτü το εργαλεßο.

• Να χρησιµοποιείτε πάντοτε εξοπλισµό ατοµικής
προστασίας κατάλληλο για το εργαλείο που χειρίζεστε
και το υλικό στο οποίο εργάζεστε. Ο εξοπλισµός αυτός
µπορεί να περιλαµβάνει µάσκα για τη σκόνη ή άλλη
αναπνευστική συσκευή, γυαλιά ασφαλείας,
ωτασπίδες, γάντια, ποδιά, αντιολισθητικά υποδήµατα
ασφαλείας, κράνος και άλλα.

• Όταν φοράτε γάντια, να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι τα
γάντια δεν εµποδίζουν την απελευθέρωση του
µηχανισµού γκαζιού.

• Αποτρέψτε την έκθεση και την εισπνοή της
επιβλαβούς σκόνης και των σωµατιδίων που
δηµιουργούνται από τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων:

Μερικοί τύποι σκόνης που δηµιουργούνται από
την τριβή µε ηλεκτρικά εργαλεία, το πριόνισµα,
την εκτριβή, τις διατρήσεις και άλλες
κατασκευαστικές δραστηριότητες, περιέχουν

χηµικές ουσίες οι οποίες είναι γνωστό ότι
προκαλούν καρκίνο, εκ γενετής ανωµαλίες ή
άλλες αναπαραγωγικές βλάβες. Μερικά
παραδείγµατα τέτοιων χηµικών είναι:

- Μόλυβδος από τις βαφές που έχουν βάση το
µόλυβδο,

- Κρύσταλλοι πυριτίου από τούβλα και
τσιµέντο ή άλλα οικοδοµικά προϊόντα, και

- Aρσενικό και χρώµιο από τα χηµικά
επεξεργασµένα ελαστικά

Ο κίνδυνος από την έκθεση σε αυτές τις ουσίες
ποικίλλει, ανάλογα µε το πόσο συχνά κάνετε
αυτόν τον τύπο εργασίας. Για να µειώστε την
έκθεσή σας σε αυτά τα χηµικά: να εργάζεστε σε
καλά αεριζόµενο χώρο και να εργάζεστε µε
εγκεκριµένο εξοπλισµό ασφαλείας, όπως είναι οι
µάσκες για τη σκόνη οι οποίες είναι ειδικά
σχεδιασµένες ώστε να φιλτράρουν τα
µικροσκοπικά σωµατίδια.

• Φροντίστε να µην πλησιάζουν άλλα πρόσωπα στην
περιοχή εργασίας σας πέρα από µια απόσταση
ασφαλείας ή βεβαιωθείτε ότι φορούν κατάλληλο
εξοπλισµό ατοµικής προστασίας.

GR
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ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ (Continued)

• Το εργαλείο αυτό δεν είναι σχεδιασµένο για να
χρησιµοποιείται σε εκρηκτικά περιβάλλοντα,
συµπεριλαµβανοµένων και αυτών που προκαλούνται
από αναθυµιάσεις και σκόνη, ή κοντά σε εύφλεκτα
υλικά.

• Αυτü το εργαλεßο δεν Ýχει müνωση για να αντισταθεß
σε ηλεκτρικü σοκ.

• Να έχετε επίγνωση τυχόν θαµµένων, κρυφών ή άλλων
κινδύνων στο περιβάλλον εργασίας σας. Μην αγγίξετε
και µην προκαλέσετε ζηµιά σε καλώδια, αγωγούς,
σωλήνες ή εύκαµπτους σωλήνες που µπορεί να
περιέχουν ηλεκτροφόρα σύρµατα, εκρηκτικά αέρα ή
επιβλαβή υγρά.

• ιατηρείτε τα χέρια, το χαλαρό ρουχισµό, τα µακριά
µαλλιά και τα κοσµήµατα µακριά από το άκρο
λειτουργίας του εργαλείου.

• Τα ηλεκτρικά εργαλεία δονούνται κατά τη χρήση
τους. Οι δονήσεις, οι επαναλαµβανόµενες κινήσεις ή
οι άβολες θέσεις εργασίας ενδέχεται να προκαλέσουν
πόνους στα χέρια και τους βραχίονές σας. Αν
αισθανθείτε ενοχλήσεις, αίσθηµα µυρµηκίασης ή
πόνο, διακόψτε τη χρήση κάθε εργαλείου. Προτού
συνεχίσετε τη χρήση του εργαλείου, ζητήστε ιατρική
συµβουλή.

• ιατηρήστε ισορροπηµένη και σταθερή στάση
σώµατος. Μην επιχειρείτε να φτάσετε σε υπερβολικά
µεγάλη απόσταση όταν χειρίζεστε αυτό το εργαλείο.
Να προβλέπετε και να είστε προετοιµασµένοι για
ξαφνικές αλλαγές στην κίνηση, στις ροπές αντίδρασης
και στις δυνάµεις κατά την εκκίνηση και τη
λειτουργία.

• Το εργαλείο και/ή τα πρόσθετα εξαρτήµατα ενδέχεται
να συνεχίσουν να κινούνται για λίγο χρόνο αφού
αφεθεί ο ρυθµιστής ταχύτητας.

• Για να αποφύγετε την ακούσια έναρξη λειτουργίας,
βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο βρίσκεται στη θέση “off”
προτού το τροφοδοτήσετε µε πεπιεσµένο αέρα,
αποφύγετε τον ρυθµιστή ταχύτητας κατά τη
µεταφορά και αφήστε τον ρυθµιστή ταχύτητας εάν
διακοπεί η παροχή αέρα.

• Βεβαιωθείτε ότι τα κοµµάτια του υλικού στο οποίο
εργάζεστε είναι καλά στερεωµένα. Εάν είναι δυνατόν,
χρησιµοποιήστε σφιγκτήρα ή µέγγενη για να
στερεώσετε το υλικό.

• Μην µεταφέρετε και µην σύρετε το εργαλείο από τον
εύκαµπτο σωλήνα.

• Μην χρησιµοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία όταν είστε
κουρασµένος ή υπό την επήρεια φαρµάκων,
ναρκωτικών ή αλκοόλ.

• Μην χρησιµοποιείτε ποτέ εργαλεία ή πρόσθετα
εξαρτήµατα που δυσλειτουργούν ή έχουν πάθει ζηµιά.

• Μην τροποποιείτε το εργαλείο, τις διατάξεις
ασφαλείας ή τα πρόσθετα εξαρτήµατα.

• Μην χρησιµοποιείτε το εργαλείο αυτό για σκοπούς
διαφορετικούς από τους συνιστώµενους.

• Να χρησιµοποιείτε αποκλειστικά πρόσθετα
εξαρτήµατα που συνιστώνται από την Ingersoll-Rand
για το µοντέλο που χρησιµοποιείτε. Τα πρόσθετα
εξαρτήµατα που είναι κατάλληλα για ένα προϊόν
µπορεί να καταστούν επικίνδυνα όταν
χρησιµοποιούνται σε άλλο προϊόν.

• Προτού χρησιµοποιήσετε το εργαλείο, προσέξτε τη
θέση του µηχανισµού αντιστροφής, προκειµένου να
γνωρίζετε τη φορά περιστροφής όταν χειρίζεστε το
ρυθµιστή ταχύτητας.

• Τα κλειδιÜ των αερüκλειδων δεν εßναι δυναmüκλειδα.
Οι συνδÝσειj που απαιτοýν ροπÞ σýσÔιγξηj πρÝπει
να ελÝγχονται πρþτα mε Ýνα mετρητÞ ροπÞj mετÜ την
τοποθÝτηση mε αερüκλειδο.

• Αυτü το εργαλεßο δεν εßναι σχεδιασmÝνο για εργασßεj
σε εκρηκτικÝj ατmüσÔαιρεj.

• Να ελέγχετε τακτικά το κινητήριο άκρο του εργαλείου
για να βεβαιώνεστε ότι η διάταξη συγκράτησης της
υποδοχής λειτουργεί σωστά και ότι οι υποδοχές και τα
κινητήρια άκρα δεν έχουν φθαρεί υπερβολικά, πράγµα
το οποίο ενδέχεται να προκαλέσει απόσπαση της
υποδοχής κατά την περιστροφή.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Η χρÞση Üλλων εξαρτηmÜτων εκτüj απü τα γνÞσια εξαρτÞmατα τηj Ingersoll--Rand mπορεß να Ýχει σαν αποτÝλεσmα προβλÞmατα
ασÔαλεßαj, mειωmÝνη απüδοση στο εργαλεßο, και αýξηση συντÞρησηj, και mπορεß να ακυρωθοýν üλεj οι εγγυÞσειj.

Οι επισκευÝjπρÝπει να γßνονται απü ειδικüπροσωπικü. ΕπικοινωνÞστεmε τονπλησιÝστερο ΕξουσιοδοτηmÝνοΑντιπρüσωπο
τηj Ingersoll--Rand.

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΠΡΟΕΙ ΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΛΟΥ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ
ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΠΡΙΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΤΕ ΤΟ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΦορÜτε πÜντα προστατευτικÜ
mατιþν üταν λειτουργεßτε Þ
εκτελεßτε συντÞρηση αυτοý του
εργαλεßου.

ΦορÜτε πÜντα προστατευτικÜ
ακοÞj üταν λειτουργεßτε αυτü
το εργαλεßο.

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΥΜΒΟΛΟΥ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΥ

Σήµανση Ευρωπαϊκής¸νωσης

Υποδεικνύει
συµβατότητα µε
σχετικές οδηγίες της ΕΕ.
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ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

ΡΕΓΟΥΛΑΡΙΣΜΑ ΡΥΘΜΙΣΤΟΥ ΙΣΧΥΟΣ

Τα αερüκλειδα δεν εßναι mηχανισmοß ελÝγχου ροπÞj. Βßδεj και
συνδετÞρεj mε ειδικÝj ανÜγκεj ροπÞj πρÝπει να ελÝγχονται mε
κατÜλληλουj mηχανισmοýj mÝτρησηj ροπÞj mετÜ την
τοποθÝτηση τουj mε Ýνα αερüκλειδο.

Τα mοντÝλα 244Α και 244Α—2 Αερüκλειδα εßναι
ενσωmατωmÝνα mε ρυθmιστÞ ισχýοj στον mηχανισmü
αναστροÔÞj τουj που επιτρÝπει στον χειριστÞ να Ýχει εßτε
πλÞρη ισχý στην mια κατεýθυνση (περιστροÔÞ) και mειωmÝνη
ισχý στην Üλλη κατεýθυνση (περιστροÔÞ) Þ πλÞρη ισχý προj
αmÔüτερεj τιj κατευθýνσειj (περιστροÔÝj). Για την ρýθmιση
τηj ισχýοj, ενεργεßστε ωj ακολοýθωj.

Για πλÞρη ισχý προj κÜθε κατεýθυνση (περιστροÔÞ), στρÝψτε
την βαλβßδα αναστροÔÞj mÝχρι η εγκοπÞ σε κÜθε Üκρο τηj
βαλβßδαj αναστροÔÞj ευθυγραmmισθÞ mε τον αριθmü 5 στην
κÜθε πλευρÜ του περιβλÞmατοj.

Οι αριθmοß 0 mÝχρι 5 επß του
περιβλÞmατοj εßναι müνο για
αναÔορÜ και ∆ΕΝ
προσδιορßζουν συγκεκριmÝνη
ισχý. Το mηδÝν (0) προδιορßζει
την χαmηλüτερη ισχý ενþ το
πÝντε (5) προσδιορßζει την
ýψιστη.

Για mειωmÝνη ισχý κατÜ την εmπρüσθια κατεýθυνση
(περιστροÔÞ) και πλÞρη ισχý στην κατεýθυνση (περιστροÔÞ)
αναστροÔÞj, πιÝστε την βαλβßδα αναστροÔÞj προj τα mÝσα
στην δεξιÜ πλευρÜ του εργαλεßου και περιστρÝψτε την
βαλβßδα αναστροÔÞj mÝχρι η εγκοπÞ στην δεξιÜ πλευρÜ
ευθυγραmmισθÞ mε τον επιθυmοýmενον αριθmü στην δεξιÜ
πλευρÜ. Αυτü δßνει mειωmÝνη ισχý κατÜ την εmπρüσθια
κατεýθυνοη αλλÜ πλÞρη ισχý στην αναστροÔÞ üταν η βαλβßδα
αναστροÔÞj πιεσθÞ στην αντßθετο κατεýθυνση.
Ιδε ΣχÝδιο TPD1248.

(Σχ. TPD1248)
Για mειωmÝνη ισχý στην αναστροÔÞ και πλÞρη ισχý στην
εmπρüσθια κατεýθυνση (περιστροÔÞ) πιÝστε την βαλβßδα
αναστροÔÞj στην αριστερÞ πλευρÜ του εργαλεßου και
στρÝψτε την βαλβßδα αναστροÔÞj mÝχρι η εγκοπÞ στην
αριστερÞ πλευρÜ ευθυγραmmισθÞ mε τον επιθυmοýmενον
αριθmü στην αριστερÞ πλευρÜ. Αυτü δßνει πλÞρη ισχý
στην εmπρüσθια κατεýθυνση αλλÜ mειωmÝνη ισχý στην
αναστροÔÞ üταν η βαλβßδα αναστροÔÞj πιεσθÞ στην
αντßθετο κατεýθυνση. Ιδε ΣχÝδιο TPDI249.

ΛΙΠΑΝΣΗ

Ingersoll---Rand No. 50 Ingersoll---Rand No. 100

Χρησιmοποιεßτε πÜντα Ýνα λιπαντÞρα γραmmÞj αÝροj.
Συνιστοýmε την ακüλουθη ΜονÜδα Φßλτρου—
ΡυθmιστÞ—ΛιπαντÞρα (ΦΡΛ):

Εντός των Η.Π.Α. Pρησιµοποιείτε µονάδα
λίπανσης #C28-04-FKG0-28

Εκτός των Η.Π.Α. Pρησιµοποιείτε µονάδα
λίπανσης #C28-C4-FKG0

ΜετÜ απü κÜθε σαρÜντα οκτþ þρεj λειτουργßαj, Þ
üπωj η πεßρα σαj υποδεικνýει, εγχýστε περßπου 4 κυβ.
εκ.του συνιστþmενου γρÜσσου στο Γρασσαδüρο (3).

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΚΥΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ 3 ΦΟΡΕΣ ΤΟ
ΜΕΓΕΘΟΣ ΤΗΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ
ΑΕΡΟΣ ΣΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΓΡΑΜΜΗ ∆ΙΑΚΛΑ∆ΩΣΗΣ
2 ΦΟΡΕΣ ΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΟΣ ΣΤΟ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΣ
ΣΥΣΤΗΜΑ
ΑΕΡΟΣ

ΠΡΟΣ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ
ΑΕΡΟΣ

ΛΙΠΑΝΤΗΣ

ΡΥΘΜΙΣΤΗΣ

ΦΙΛΤΡΟ

ΚΑΝΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΗ
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ

(Σχ. TPD905--2GR)

ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΗΣ

ΦΡΛ

Φ
ΡΛ

Βαλβίδα διακοπής
εκτάκτου ανάγκης

(Σχ. TPD1247)
(Σχ. TPD1249)
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ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μον—
τÝλο

Τýποj
ΛαβÞj

Οδηγüj Κροý—
σειj/
λεπτ

Κλßmακα Θορýβου
σε ντεσιmπÝλ

H Κλßmακα
Θορýβου σε
ντεσιmπÝλ

♦Επß—
πεδο
∆ονÞ—
σεων

ΕίσοδοςΣύνδεση
(Τύπος

σπειρώµατος)

Ελάχιστηεσωτε
ρική

jεύκαµπτου
σωλήνα αέρα

ßντσεj bpm ftSlb (NSm) Πßεση S Ισχýj m/s2 NPT ßντσεj (mm)

244A

1/2’’
τετρÜγ—
ωνο

(40 350)

244A--2

πιστüλι 1/2’’
τετρ.
mε

προεκτ
αmÝνον
Üξονα

1.300
(40--350)

(54--474)
96 109 5,5 1/4 3/8 (10)

H ¸χει δοκιmαστεß σýmÔωνα mε το PNEUROP PN8NTC1.2
♦ ¸χει δοκιmαστεß σýmÔωνα mε το ISO8662
S ¸χει δοκιmαστεß σýmÔωνα mε το ISO3744

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ. ΜΗΝ ΤΙΣ ΚΑΤΑΣΤΡΕΨΕΤΕ.

Οταν η προβλεπümενη περßοδοj κανονικÞj ζωÞj του εργαλεßου Ýχει λÞξει, συνιστÜται η αποσυναρmολüγηοη του
εργαλεßου, η απολßπανση και ο διαχωρισmüj των αντλλακτικþν κατÜ υλικü για να mπορÝσουν να ανακυκλωθοýν.
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VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
SKÖTSELRÅD

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
HUOLTO-OHJEET

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
O ΗIEΣ ΣYNTHPHΣEΩΣ

(Dwg. TP1916)

* Not Illustrated

Item Part Description Part Number Item Part Description Part Number
1 Motor Housing Assembly . . . . . . . . . . 244A-A40 29 Motor Clamp Washer (2). . . . . . . . . . . 227-207
2 Throttle Valve Assembly  . . . . . . . 404-50A 30 Hammer Frame Assembly. . . . . . . . . . 231XP-A703 
3 Throttle Valve Face  . . . . . . . . 405-159 31 Hammer Pin (2) . . . . . . . . . . . . . . . 231-704
4 Throttle Valve Spring  . . . . . . . . . . R1A-51 32 Hammer Frame Rear Washer  . . . . . . . 231-706
5 Throttle Valve Stem. . . . . . . . . . . . 402-302 33 Hammer (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 231XP-724
6 Air Strainer Assembly. . . . . . . . . . 402-565 34 Hammer Case Assembly . . . . . . . . . . . 131-A727-70 
7 Trigger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 705-93 35 Hammer Case Gasket  . . . . . . . . . . 230-36
8 Trigger Pin  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 533-656 36 Hammer Case Pilot . . . . . . . . . . . . 405-800
9  Reverse Valve Bushing  . . . . . . . . 231-A330 37 Hammer Case Bushing . . . . . . . . . 705-941 

10  Reverse Valve Bushing Seal (2). . PS3-67 38 Exhaust Deflector . . . . . . . . . . . . . . . . 244LG-23
11  Reverse Valve. . . . . . . . . . . . . . . . 231-329A 39 Hammer Case Cap Screw (3) . . . . . . . 131-638
12  Reverse Valve Detent Ball . . . . . . AV1-255 40 Hammer Case Lock Washer (3) . . . . . 131-637 
13 Reverse Valve Detent Spring . . . . 231-664 41 Anvil Assembly (1/2” Square Drive)  
14 Reverse Valve Knob . . . . . . . . . . . 231-666 Standard Length  . . . . . . . . . . . . . . 231B-A626
15  Reverse Valve Knob Screw  . . . . .  231-665 2” Extended Length. . . . . . . . . . . . 231B-A414
16  Grease Fitting . . . . . . . . . . . . . . . . 130SR-188 42 Socket Retainer . . . . . . . . . . . . . . . 231-425A
* Housing Label. . . . . . . . . . . . . . . . WARNING-2-99 43 Retainer O-Ring  . . . . . . . . . . . . . . R1A-159
* Nameplate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244A-301 * Grease Gun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . R000A2-228

18 Rotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 244-53  * Tune-Up Kit (includes items 3, 4, 10,    244-TK2
19 Rear Rotor Bearing . . . . . . . . . . . . . . . 402-22 12, 13, 19, 20, 21, 25, 28, 35, 42, and  
20 Front Rotor Bearing  . . . . . . . . . . . . . . 4U-97 43) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
21 Rear Rotor Bearing Retainer . . . . . . . . 402-118 * Hammer Kit (for 244A Standard 231B-THK1
22 Cylinder. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 904-3 Length) (includes items 20, 33(2), 35, 
23 Cylinder Dowel . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230-98 39(3), 40(3), and 41) . . . . . . . . . . . . . .    
25 Vane Packet (Set of 6 Vanes)  . . . . . . . 2906P-42-6 * Hammer Kit (for 244A-2 Extended 231B-THK2
26 Front End Plate . . . . . . . . . . . . . . . . . . 231-11 Length) (includes items 20, 33(2), 35,   
27 Rear End Plate. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 231-12 39(3), 40(3), and 41). . . . . . . . . . . . . .  
28 End Plate Gasket . . . . . . . . . . . . . . . . . 231-283  
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Servicentre
Servicecenter
Servicesenter
Huoltokeskus

Centros de Assistência Técnica
Κέντοα Εξυποέτησης

Ingersoll-Rand Company
510 Hester Drive
White House
TN 37188
USA
Tel:  (615) 672 0321
Fax: (615) 672 0601

Ingersoll-Rand Sales Company Limited
Chorley New Road
Horwich, Bolton
Lancashire BL6  6JN
England - UK
Tel:  (44) 204 880890
Fax:  (44) 204 880388

Ingersoll-Rand Equipements de Production
111 Avenuè Roger Salengro
BP 59
F-59450 Sin Le Noble
France
Tel:  (33) 27 93 0808
Fax:  (33) 27 93 0800

Ingersoll-Rand GmbH
Gewerbealle 17
45478 Mülheim/Ruhr
Germany
Tel:  (49) 208 9940
Fax:  (49) 208 9994445

Ingersoll-Rand Italiana SpA
Casella Postale 1232
20100 Milano
Italy
Tel:  (39) 2 950561
Fax:  (39) 2 95380169

Ingersoll-Rand
Camino de Rejas 1, 2-18 B1S
28820 Coslada
Spain
Tel:  (34) 1 669 5850
Fax:  (34) 1 669 6054

Ingersoll-Rand Nederfand
Produktieweg 10
2382 PB Zoeterwoude
Netherlands
Tel:  (31) 71 45220
Fax:  (31) 71 218671

Ingersoll-Rand Company SA
PO Box 3720
Alrode 1451
South Africa
Tel:  (27) 11 864 3930
Fax:  (27) 11 864 3954

Ingersoll-Rand
Scandinavian Operations
Kastruplundgade 221
DK-2770 Kastrup
Denmark
Tel:  (45) 32 526092
Fax:  (45) 32 529092

Ingersoll-Rand SA
The Alpha Building
Route des Arsenaux 9
CH-1700 Fribourg
Switzerland
Tel:  (41) 37 205111
Fax:  (41) 37 222932

Ingersoll-Rand Company
Presnensky Val
19, Moscow, Russia 123557
Tel:  (7) 095-933-03-24
Fax:  (7) 095-737-01-48

Ingersoll-Rand Company
16 Pietro
Ul Stawki 2
PL-00193 Warsaw
Poland
Tel:  (48) 2 635 7245
Fax:  (48) 2 635 7332
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